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I 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 382/2009 

(2009. gada 11. maijs), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr. 
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr. 
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu 
un dārzeņu nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz­
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc 
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās 
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no 
trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli­
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2009. gada 12. maijā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2009. gada 11. maijā 

Komisijas vārdā — 
lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 MA 89,6 
TN 115,0 
TR 110,4 
ZZ 105,0 

0707 00 05 MA 32,7 
TR 135,2 
ZZ 84,0 

0709 90 70 TR 105,4 
ZZ 105,4 

0805 10 20 EG 45,9 
IL 55,9 

MA 53,1 
TN 52,5 
TR 76,0 
US 68,2 
ZZ 58,6 

0805 50 10 TR 49,4 
ZA 56,2 
ZZ 52,8 

0808 10 80 AR 80,1 
BR 67,5 
CA 127,2 
CL 73,8 
CN 98,2 
NZ 98,3 
US 128,2 
UY 66,3 
ZA 81,6 
ZZ 91,2 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.
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II 

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana nav obligāta) 

LĒMUMI 

KOMISIJA 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2009. gada 5. maijs), 

ar ko pieņem īstenošanas pasākumus attiecībā uz konsultāciju mehānismu un pārējām procedūrām, 
kas minētas 16. pantā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 767/2008 par Vīzu 
informācijas sistēmu (VIS) un datu apmaiņu starp dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām (VIS 

Regula) 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2009) 2359) 

(Autentisks ir tikai teksts bulgāru, čehu, franču, grieķu, holandiešu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, 
poļu, portugāļu, rumāņu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā) 

(2009/377/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 9. jūlija 
Regulu (EK) Nr. 767/2008 par Vīzu informācijas sistēmu (VIS) 
un datu apmaiņu starp dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām 
(VIS regula) ( 1 ) un jo īpaši tās 45. panta 2. punkta 
e) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1) Regulas (EK) Nr. 767/2008 16. pantā ietverti noteiktumi 
par VIS izmantošanu informācijas aplūkošanai un doku­
mentu pieprasījumiem. Īstenojot VIS regulas 16. pantu, 
jāpieņem pasākumi nolūkā izstrādāt noteikumus par VIS 
infrastruktūrā pārraidīto ziņojumu apmaiņu (VIS pasta 
specifikācijas). Šos ziņojumus neieraksta VIS, un pārsū­
tītos personas datus izmanto vienīgi apspriedēm starp 
centrālajām vīzu iestādēm un konsulārajai sadarbībai. 

(2) Ņemot vērā turpmākus pasākumus attiecībā uz Šengenas 
Konsultāciju tīkla tehnisko funkciju integrēšanu, kas 
pieņemti līdz VIS regulas 46. pantā minētajai dienai, 
VIS pasta specifikācijās jānosaka četri ziņojumu veidi, 
ko var izmantot no VIS darbības sākuma brīža līdz VIS 
regulas 46. pantā minētajai dienai. Tiem būtu jāietver ar 
konsulāro sadarbību saistīti ziņojumi (VIS regulas 
16. panta 3. punkts); ziņojumi saistībā ar pieprasījumu 
pārsūtīt ceļošanas dokumentu un citu pieteikumam 
pievienoto dokumentu kopijas kompetentajai vīzu 
iestādei un šo dokumentu kopiju elektronisku pārsūtī­ 
šanu (VIS regulas 16. panta 3. punkts); ziņojumi, ka 
VIS apstrādātie dati ir neprecīzi vai ka dati ir apstrādāti 
VIS, neievērojot VIS regulas noteikumus (VIS regulas 
24. panta 2. punkts); un ziņojumi, ka pieteikuma iesnie­
dzējs ieguvis kādas dalībvalsts pilsonību (VIS regulas 
25. panta 2. punkts). 

(3) Saskaņā ar 5. pantu Līgumam par Eiropas Savienību un 
Eiropas Kopienas dibināšanas līgumam pievienotajā 
Protokolā par Dānijas nostāju Dānija 2008. gada 
13. oktobrī nolēma transponēt Regulu (EK) 
Nr. 767/2008 Dānijas tiesību aktos. Tādējādi saskaņā ar 
starptautiskajām tiesībām Regula (EK) Nr. 767/2008 
Dānijai ir saistoša. Tādēļ saskaņā ar starptautiskajām 
tiesībām Dānijai ir pienākums šo lēmumu īstenot.
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(4) Saskaņā ar Padomes 2000. gada 29. maija Lēmumu 
2000/365/EK par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvie­
notās Karalistes lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis 
noteikumu īstenošanā ( 1 ) Apvienotā Karaliste nepiedalījās 
Regulas (EK) Nr. 767/2008 pieņemšanā, un minētā 
regula tai nav saistoša un nav jāpiemēro, jo tā pilnveido 
Šengenas acquis noteikumus. Tādēļ šis Komisijas lēmums 
neattiecas uz Apvienoto Karalisti. 

(5) Saskaņā ar Padomes 2002. gada 28. februāra Lēmumu 
2002/192/EK par Īrijas lūgumu piedalīties dažu Šengenas 
acquis noteikumu īstenošanā ( 2 ) Īrija nepiedalījās Regulas 
(EK) Nr. 767/2008 pieņemšanā, minētā regula tai nav 
saistoša un nav jāpiemēro, jo tā pilnveido Šengenas acquis 
noteikumus. Tādēļ šis Komisijas lēmums neattiecas uz 
Īriju. 

(6) Šis lēmums ir tiesību akts, kura pamatā ir Šengenas acquis 
vai kas ir citādi ar to saistīts 2003. gada Pievienošanās 
akta 3. panta 2. punkta un 2005. gada Pievienošanās 
akta 4. panta 2. punkta nozīmē. 

(7) Attiecībā uz Īslandi un Norvēģiju šis lēmums pilnveido 
Šengenas acquis noteikumus tā Nolīguma nozīmē, ko 
Eiropas Savienības Padome, Īslandes Republika un Norvē­ 
ģijas Karaliste parakstījušas par šo valstu asociēšanu 
Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveido­ 
šanā ( 3 ), attiecībā uz jomu, kas minēta 1. panta B punktā 
Padomes 1999. gada 17. maija Lēmumā 1999/437/EK 
par dažiem pasākumiem, lai piemērotu Eiropas Savie­
nības Padomes, Īslandes Republikas un Norvēģijas Kara­
listes Nolīgumu par abu minēto valstu iesaistīšanos 
Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un izstrādē ( 4 ). 

(8) Attiecībā uz Šveici šis lēmums pilnveido Šengenas acquis 
noteikumus tā Nolīguma nozīmē, ko Eiropas Savienība, 
Eiropas Kopiena un Šveices Konfederācija parakstījušas 
par šīs valsts asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 

piemērošanā un pilnveidošanā, attiecībā uz jomu, kas 
minēta 1. panta B. punktā Lēmumā 1999/437/EK, to 
lasot kopā ar 3. pantu Padomes Lēmumā 2008/146/EK 
par nolīguma noslēgšanu Eiropas Kopienas vārdā ( 5 ). 

(9) Attiecībā uz Lihtenšteinu šis lēmums pilnveido Šengenas 
acquis noteikumus tā Protokola nozīmē, ko Eiropas Savie­
nība, Eiropas Kopiena, Šveices Konfederācija un Lihten­ 
šteinas Firstiste parakstījušas par Lihtenšteinas Firstistes 
pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas Savienību, 
Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices 
Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 
piemērošanā un pilnveidošanā, attiecībā uz jomu, kas 
minēta 1. panta B. punktā Lēmumā 1999/437/EK, to 
lasot kopā ar 3. pantu Padomes 2008. gada 28. februāra 
Lēmumā 2008/261/EK par Protokola parakstīšanu 
Eiropas Kopienas vārdā starp Eiropas Savienību, Eiropas 
Kopienu, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti 
par Lihtenšteinas Firstistes pievienošanos Nolīgumam 
starp Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices 
Konfederāciju par Šveices Konfederācijas asociēšanu 
Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveido­ 
šanā ( 6 ). 

(10) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, 
ko sniegusi komiteja, kas izveidota saskaņā ar 51. pantu 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra 
Regulā (EK) Nr. 1987/2006 par otrās paaudzes Šengenas 
Informācijas sistēmas (SIS II) izveidi, darbību un izman­
tošanu ( 7 ), 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Pielikumā izklāstīti īstenošanas pasākumi attiecībā uz Regulas 
(EK) Nr. 767/2008 16. pantā minēto konsultāciju mehānismu 
un pārējām procedūrām laikposmā no VIS darbības sākšanas 
brīža līdz dienai, kas minēta 46. pantā Regulā (EK) 
Nr. 767/2008.
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2. pants 

Šis lēmums ir adresēts Beļģijas Karalistei, Bulgārijas Republikai, Čehijas Republikai, Vācijas Federatīvajai 
Republikai, Igaunijas Republikai, Grieķijas Republikai, Spānijas Karalistei, Francijas Republikai, Itālijas Repub­
likai, Kipras Republikai, Latvijas Republikai, Lietuvas Republikai, Luksemburgas Lielhercogistei, Ungārijas 
Republikai, Maltas Republikai, Nīderlandes Karalistei, Austrijas Republikai, Polijas Republikai, Portugāles 
Republikai, Rumānijai, Slovēnijas Republikai, Slovākijas Republikai, Somijas Republikai un Zviedrijas Kara­
listei. 

Briselē, 2009. gada 5. maijā 

Komisijas vārdā — 
priekšsēdētāja vietnieks 

Jacques BARROT
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PIELIKUMS 

1. Ievads 

VIS pasta komunikācijas mehānisma pamatā ir 16. pants Regulā (EK) Nr. 767/2008, kas informāciju starp dalībvalstīm 
ļauj nosūtīt, izmantojot Vīzu informācijas sistēmas (VIS) infrastruktūru. 

Personas datus, ko pārsūta ar šā mehānisma starpniecību atbilstīgi VIS regulas 16. pantam, izmanto vienīgi apspriedēm 
starp centrālajām vīzu iestādēm un konsulārajai sadarbībai. 

VIS pasta un VISION attīstība nozīmē procesu, kas sastāv no vairākiem posmiem, kā attēlots turpmāk zīmējumā. 

Kamēr VIS nav sākusi darboties, VISION ir vienīgais sakaru tīkls konsultācijām vīzu jautājumos ( 1 ). 

1. posmā pēc VIS darbības uzsākšanas VIS pasta mehānismu var izmantot šāda veida informācijas nosūtīšanai: 

— ar konsulāro sadarbību saistīti ziņojumi, 

— pieprasījumi pēc apliecinošiem dokumentiem, 

— ziņojumi par neprecīziem datiem, 

— informācija, ka pieteikuma iesniedzējs ieguvis kādas dalībvalsts pilsonību. 

1. posmā ir piemērojami VIS regulas noteikumi par VIS pasta izmantošanu, lai nosūtītu ar konsulāro sadarbību saistītu 
informāciju un pieprasījumus pēc pieteikumam pievienotiem dokumentiem (16. panta 3. punkts), grozītu datus (24. panta 
2. punkts) un dzēstu datus pirms noteiktā laika (25. panta 2. punkts). VIS pasta mehānismam, tostarp centrālam pasta 
relejam un valstu pasta serveriem, jābūt ieviestiem gadījumā, ja vismaz viena dalībvalsts 1. posmā plāno izmantot šo 
mehānismu, tādējādi nodrošinot, ka šī dalībvalsts var nosūtīt šādus ziņojumus ( 2 ). VIS pasta darbības 1. posmā paralēli tiek 
izmantots VISION. 

2. posmā, kad visi Šengenas vīzu izsniegšanas posteņi būs saslēgti ar VIS, Šengenas Konsultāciju tīklu aizstās ar VIS 
mehānismu no dienas, kas noteikta saskaņā ar VIS regulas 46. pantu. No šīs dienas ar visa veida ziņojumiem apmainās 
VIS infrastruktūrā, izmantojot VIS pasta mehānismu. 

2. SMTP pasta apmaiņas infrastruktūra 

SMTP pasta apmaiņai izmanto VIS infrastruktūru, kas ietver valstu saskarnes un sTESTA tīklu, un tā pamatā ir valstu pasta 
serveri, kuri apmainās ar ziņojumiem, izmantojot centrālā pasta releja infrastruktūru.
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( 1 ) Šo tīklu izmanto apspriedēm starp dalībvalstīm, tostarp pārstāvībai, un apmaiņai ar informāciju, ka ir izsniegta vīza ar ierobežotu 
teritoriālo derīgumu. 

( 2 ) Tas, ka VIS mehānismu var izmantot, attiecas uz paša mehānisma izmantošanu pēc izvēles, nevis uz instrumenta pieejamību, kas šādā 
gadījumā ir obligāta.



Centrālā SMTP pasta releja infrastruktūru izstrādā un instalē VIS centrālajā vienībā un dublējošajā centrālajā vienībā. Pasta 
releja pārvaldību un uzraudzību, tostarp reģistrēšanu, veic pārvaldības iestāde. 

Valstu SMTP pasta serveru infrastruktūru sagatavo dalībvalstis. Valstu pasta servera infrastruktūru jāaizsargā pret neatļautu 
piekļuvi ziņojumiem. 

3. Piemērošanas risinājums 

VIS pasts sāk darboties 1. posmā, kurā tiek izstrādāti darba procesi, ņemot vērā VISION tehnisko risinājumu, lai 
nodrošinātu netraucētu pāreju no 1. posma un 2. posmu, kad VISION būs aizstāta ar VIS pastu. 

Tehniskās specifikācijas, kurās aprakstītas VIS pasta mehānisma funkcijas, neskar konsulārās sadarbības un vīzu procedūru 
juridiskos aspektus.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2009. gada 8. maijs), 

ar ko paredz pagaidu tirdzniecību ar atsevišķiem sēklas kartupeļiem, kuri neatbilst Padomes 
Direktīvas 2002/56/EK prasībām 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2009) 3392) 

(2009/378/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2002. gada 13. jūnija Direktīvu 
2002/56/EK par sēklas kartupeļu tirdzniecību ( 1 ) un jo īpaši 
tās 22. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Direktīvas 2002/56/EK I pielikuma 2. punkta 
c) apakšpunktā paredzēts, ka sēklas kartupeļu ataudzē­
jumā augu skaits ar stipras vīrusu infekcijas pazīmēm 
nedrīkst būt lielāks par 10 %. Zviedrijā pieejamo sēklas 
kartupeļu daudzums kategorijā “sertificēti sēklas kartu­
peļi”, kuri būtu piemēroti vides apstākļiem valstī un 
atbilstu minētajai prasībai, ir nepietiekams, tāpēc šis 
daudzums neatbilst minētās dalībvalsts vajadzībām. 

(2) Pieprasījumu pēc sēklas kartupeļiem nav iespējams pietie­
kami apmierināt ar sēklas kartupeļiem, kas ievesti no 
pārējām dalībvalstīm vai trešām valstīm un atbilst visām 
Direktīvā 2002/56/EK noteiktajām prasībām. 

(3) Tāpēc Zviedrija jāpilnvaro atļaut laikposmā, kas beidzas 
2009. gada 30. jūnijā, tirgot minētos sēklas kartupeļus, 
piemērojot mazāk stingras prasības. 

(4) Turklāt pārējās dalībvalstis, kas var Zviedrijai piegādāt 
sēklas kartupeļus neatkarīgi no tā, vai sēklas kartupeļu 
raža vākta dalībvalstī vai trešā valstī, jāpilnvaro atļaut 
šādu sēklas kartupeļu tirdzniecību. 

(5) Ir lietderīgi, lai Zviedrija darbotos kā koordinators un 
nodrošinātu, ka kopējais sēklas kartupeļu daudzums, 
kas tiek atļauts saskaņā ar šo lēmumu, nepārsniedz šajā 
lēmumā noteikto maksimālo daudzumu. 

(6) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauk­
saimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un 
pavairošanas materiāla pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

“Sertificētu sēklas kartupeļu” kategorijas sēklas kartupeļu tirdz­
niecība Kopienā, kuri neatbilst Direktīvā 2002/56/EK noteik­
tajām prasībām saistībā ar augu skaitu ar stipras vīrusu infekcijas 
pazīmēm sēklas kartupeļu ataudzējumā, ir atļauta laikposmā, kas 
beidzas 2009. gada 30. jūnijā, saskaņā ar šā lēmuma pielikumā 
paredzētajiem noteikumiem un ja ir izpildīti šādi nosacījumi: 

a) “sertificētu sēklas kartupeļu” kategorijas sēklas kartupeļu 
skaits ar stipras vīrusu infekcijas pazīmēm sēklas kartupeļu 
ataudzējumā nepārsniedz pielikumā noteikto procentu; 

b) uz oficiālās etiķetes ir norādīts augu procents ar stipras 
vīrusu infekcijas pazīmēm “sertificētu sēklas kartupeļu” kate­
gorijas sēklas kartupeļu ataudzējumā, kas atzīti oficiālā 
pārbaudē atbilstoši Direktīvas 2002/56/EK 2. panta 
c) punkta iv) apakšpunktam; 

c) sēklas kartupeļus laiž tirgū saskaņā ar šā lēmuma 2. pantu. 

2. pants 

Katrs sēklas kartupeļu piegādātājs, kas vēlas laist tirgū 1. pantā 
minētos sēklas kartupeļus, iesniedz pieteikumu dalībvalstī, kurā 
viņš ir reģistrēts vai kurā ieved sēklas kartupeļus. 

Attiecīgā dalībvalsts ļauj piegādātājam laist tirgū attiecīgos sēklas 
kartupeļus, ja vien: 

a) nav pietiekamu pierādījumu, lai apstrīdētu piegādātāja spējas 
laist tirgū to sēklas kartupeļu daudzumu, ko viņš norādījis 
atļaujas pieteikumā; vai 

b) kopējais daudzums, ko atļauts tirgot saskaņā ar minēto 
atkāpi, nepārsniedz maksimālo daudzumu, kas 
noteikts pielikumā.
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3. pants 

Dalībvalstis cita citai administratīvi palīdz piemērot šo lēmumu. 

Zviedrija darbojas kā koordinējošā dalībvalsts, lai nodrošinātu, 
ka kopējais atļautais daudzums nepārsniedz pielikumā noteikto 
maksimālo daudzumu. 

Jebkura dalībvalsts, saņemot pieteikumu saskaņā ar 2. pantu, 
nekavējoties paziņo koordinējošajai dalībvalstij par pieteikumā 
norādīto daudzumu. Koordinējošā dalībvalsts nekavējoties 
informē ziņotāju dalībvalsti, vai atļaujas dēļ netiks pārsniegts 
maksimālais daudzums. 

4. pants 

Dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju un pārējās dalībvals­
tis par daudzumiem, par kuriem tās ir izsniegušas tirdzniecības 
atļaujas saskaņā ar šo lēmumu. 

5. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 

Briselē, 2009. gada 8. maijā 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Androulla VASSILIOU 

PIELIKUMS 

Suga Šķirnes Maksimālais daudzums 
(tonnās) 

Augu skaits ar stipras vīrusu 
infekcijas pazīmēm sēklas kartu­

peļu ataudzējumā 
(%) 

Kartupeļi (cietes šķirnes) Seresta 150 15
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2009. gada 11. maijs), 

ar ko nosaka summas, kuras saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 1782/2003, (EK) Nr. 378/2007, 
(EK) Nr. 479/2008 un (EK) Nr. 73/2009 piešķir ELFLA, un summas ELGF izmaksu finansēšanai 

(2009/379/EK) 

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, 

ņemot vērā Padomes 2005. gada 21. jūnija Regulu (EK) Nr. 
1290/2005 par kopējās lauksaimniecības politikas finansē­ 
šanu ( 1 ) un jo īpaši tās 12. panta 2. un 3. punktu, 

tā kā: 

(1) Vairākas summas, kuras 2007.–2013. budžeta gadam 
piešķirtas Eiropas Lauksaimniecības fondam lauku attīs­
tībai (ELFLA), ir paredzētas pielikumā Komisijas 2006. 
gada 24. maija Lēmumā 2006/410/EK, ar ko saskaņā 
ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1782/2003 10. panta 2. 
punktu, 143.d un 143.e pantu, Padomes Regulas (EK) 
Nr. 378/2007 4. panta 1. punktu un Padomes Regulas 
(EK) Nr. 479/2008 23. panta 2. punktu nosaka summas, 
kuras piešķir ELFLA, un summas ELGF izmaksu finansē­ 
šanai ( 2 ). 

(2) Padomes 2003. gada 29. septembra Regula (EK) Nr. 
1782/2003, ar ko izveido kopīgus tiešā atbalsta shēmu 
noteikumus saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku 
un izveido dažas atbalsta shēmas lauksaimniekiem ( 3 ), ir 
atcelta un no 2009. gada 1. janvāra aizstāta ar Padomes 
2009. gada 19. janvāra Regulu (EK) Nr. 73/2009, ar ko 
paredz kopējus noteikumus tiešā atbalsta shēmām 
saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku un izveido 
dažas atbalsta shēmas lauksaimniekiem, kā arī groza 
Regulas (EK) Nr. 1290/2005, (EK) Nr. 247/2006, (EK) 
Nr. 378/2007 un atceļ Regulu (EK) Nr. 1782/2003 ( 4 ). 

(3) Ar Regulas Nr. 73/2009 7. pantu ievieš obligātās modu­
lācijas jaunas palielinātās likmes. Saskaņā ar 1. panta 5. 
punktu Padomes 2007. gada 27. marta Regulā (EK) Nr. 
378/2007, ar ko paredz noteikumus par brīvprātīgu 

modulāciju tiešajiem maksājumiem ( 5 ), obligātās modulā­
cijas likmju palielinājums ir jāatskaita no brīvprātīgas 
modulācijas likmes. 

(4) Attiecīgi brīvprātīgās un obligātās modulācijas summas, 
kuras piešķir ELFLA, ir mainījušās. 

(5) Skaidrības labad Lēmums 2006/410/EK ir jāatceļ un 
jāaizstāj ar jaunu tiesību aktu, 

IR NOLĒMUSI ŠĀDI. 

1. pants 

Šā lēmuma pielikumā ir noteiktas summas, kuras 2007.–2013. 
budžeta gadam piešķirtas Eiropas Lauksaimniecības fondam 
lauku attīstībai (ELFLA) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
1782/2003 10. panta 2. punktu un 143.d pantu, Regulas 
(EK) Nr. 378/2007 4. panta 1. punktu, Padomes Regulas (EK) 
Nr. 479/2008 ( 6 ) 23. panta 2. punktu un Regulas (EK) Nr. 
73/2009 9. panta 1. punktu, 10. panta 3. punktu, 134. 
pantu un 135. pantu, kā arī neto atlikums Eiropas Lauksaim­
niecības garantiju fonda (ELGF) izmaksu finansēšanai. 

2. pants 

Lēmumu 2006/410/EK atceļ. 

Briselē, 2009. gada 11. maijā 

Komisijas vārdā — 
Komisijas locekle 

Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS 

(miljoni EUR) 

Budže­
ta 

gads 

Regulas (EK) 
Nr. 

1782/2003 
10. panta 
2. punkts 

Regulas (EK) 
Nr. 

1782/2003 
143.d pants 

ELFLA piešķirtās summas 

Neto atli­
kums ELGF 

izmaksu 
finansēšanai 

Regulas (EK) 
Nr. 73/2009 

9. panta 
1. punkts un 

10. panta 
3. punkts 

Regulas (EK) 
Nr. 73/2009 
134. pants 

Regulas (EK) 
Nr. 73/2009 
135. pants 

Regulas (EK) 
Nr. 378/2007 

4. panta 
1. punkts 

Regulas (EK) 
Nr. 479/2008 

23. panta 
2. punkts 

2007 984 22 44 753 

2008 1 241 22 362 44 592 

2009 1 305,7 22 424 40,66 44 886,64 

2010 1 867,1 22 429,8 82,11 44 744,99 

2011 2 095,3 22 484 403,9 122,61 44 489,19 

2012 2 355,3 22 484 372,3 122,61 44 736,79 

2013 2 640,9 22 484 334,9 122,61 44 969,59
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Abonementa cenas 2009. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 000 gadā (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 mēnesī (*) 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 700 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 70 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 
ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 40 mēnesī 
ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 500 gadā 
ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma 
līgumu konkursi, CD-ROM, 2 izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 360 gadā 
(= EUR 30 mēnesī) 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

(*) Atsevišķi drukātie eksemplāri: 1 līdz 32 lappuses: EUR 6 
33 līdz 64 lappuses: EUR 12 
vairāk nekā 64 lappuses: cena pēc pieprasījuma 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Publikāciju biroja maksas izdevumi ir pieejami pie mūsu komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā 
tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EIROPAS KOPIENU OFICIĀLO PUBLIKĀCIJU BIROJS 
L-2985 LUKSEMBURGA 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


